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Аннотация. В статье анализируются переводческие 

трудности, с которыми можно столкнуться при пере-
воде с чешского языка на русский художественного 
произведения, относящегося к жанру новеллы. Мате-
риалом, на основе которого проводится исследова-
ние, выступает отрывок из произведения Милоша 
Урбана «Поле и палисад. Миф о княгине и крестья-
нине». В результате исследования выявлены осо-
бенности работы с чешскими новеллами, установ-
лены основные трудности, с которыми сталкивается 
переводчик, а также предложены способы их преодо-
ления. 
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Absract. In the article translation difficulties that can be 

encountered during the translation of a work of fiction 
written in the genre of a novella from Czech into Russian 
are analysed. The analysis is based on the extract from 
Miloš Urban’s work "Fields and palisades: the myth of the 
princess and the farmer". As a result of the research the 
features of working with Czech novellas are revealed, the 
main difficulties the translator encountered when working 
with such works are established, and solutions for them 
are proposed. 
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Введение 
Сегодня, когда у человечества накопился 
огромный культурный опыт, писатели все чаще 
обращаются к фольклору, древним мифам и ле-
гендам, чтобы переосмыслить их, дать им со-
временную интерпретацию, посмотреть на них 
с другой стороны. Об этом свидетельствует, 
например, международный проект «Мифы», в 
рамках которого по инициативе британского из-
дательства Canongate публикуются мифы в пе-
ресказе современных авторов со всего мира. 
Следовательно, проблема, которой посвящена 
данная статья, актуальна как никогда.  

В основу проведенного исследования лег пе-
ревод одного из произведений, вошедших в 

проект «Мифы». Объектом исследования вы-
ступили методы преодоления переводческих 
трудностей, связанных с адаптацией текста для 
русскоязычного читателя, с передачей прагма-
тической составляющей оригинала и перево-
дом имен собственных. Предмет исследования 
– прозаический текст, который представляет со-
бой несколько глав из произведения Милоша 
Урбана «Поле и палисад. Миф о княгине и кре-
стьянине» и относится к художественному 
стилю к жанру новеллы.  

Цель данного исследования – выявить труд-
ности, с которыми сталкивается переводчик, 
работая с чешскими текстами, написанными в 
жанре новеллы, определить способы преодоле-
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ния этих трудностей, а также найти пути дости-
жения адекватного перевода. При этом важно 
передать смысловые и стилистические особен-
ности оригинала и сохранить его художествен-
ную ценность.  

Для достижения поставленной цели были 
решены следующие задачи: проведен предпе-
реводческий анализ текста оригинала, оценена 
жанрово-стилистическая принадлежность тек-
ста, установлены основные переводческие 
трудности и предложены способы их решения, 
выполнен перевод и сформулированы выводы 
по проделанной работе. 

В ходе работы над исследованием приме-
нялся описательный метод и сопоставительный 
анализ. Результаты проведенного исследова-
ния могут быть использованы переводчиками, 
которые столкнулись с подобными трудно-
стями, выполняя перевод текста, относящегося 
к жанру новеллы как с чешского, так и с других 
языков.  

 
Основная часть 
В современной лингвистике существует множе-
ство интерпретаций понятия «функциональный 
стиль». В.В. Виноградов определяет его как 
«общественно осознанную и функционально 
обусловленную, внутренне объединенную со-
вокупность приемов употребления, отбора и со-
четания средств речевого общения в сфере 
того или иного общенародного, общенацио-
нального языка, соотносительную с другими по-
добными способами выражения, которые слу-
жат для иных целей и выполняют различные 
функции в речевой практике данного народа» 
[1, с. 73]. Б. Гавранек, в свою очередь, утвер-
ждает, что «функциональный стиль определя-
ется конкретной целью высказывания и пред-
ставляет собой функцию высказывания, то есть 
«речи» (parole)» [7, с. 366]. Э. Минаржова в ра-
боте Stylistika češtiny предлагает различать 
«стили» (чеш. styly primární) и «подстили» (чеш. 
styly sekundární), при этом к первым она отно-
сит, в частности, и художественный стиль (чеш. 
styl umělecký), охватывающий «стиль прозы, по-
эзии, драмы» [8, с. 42]. Согласно данной клас-
сификации, новеллу «Поле и палисад. Миф о 
княгине и крестьянине» можно отнести к худо-
жественному стилю. 

Произведение «Поле и палисад. Миф о кня-
гине и крестьянине» написано в художествен-
ном стиле и относится к жанру новеллы – не-
большого по объему прозаического произведе-
ния. Основными характеристиками данного 
жанра можно считать ограниченное число дей-
ствующих лиц; сюжет, повествующий о важном 
событии в жизни человека; острую проблему, 
стоящую в центре всего действия; элементы 
символики. 

В выбранном для анализа произведении 
главных действующих лиц не так много: это кня-
гиня Либуше, ее конь Бокас и пахарь Прже-
мысл. Реализация функции главной героини – 

защищать свой народ и найти себе подходя-
щего мужа – составляет значительную часть 
сюжета: мы следим за путешествием княгини и 
за тем, как она достигает своей цели. В тексте 
присутствует следующая символика: поле как 
символ дома, палисад как символ укрепления и 
борьбы. Важен также другой символ – горо-
дище: Прага – место назначения, где Либуше и 
Пржемысл основывают Вышеград – один из 
первых центров чешского государства. Еще 
один символ – это река, чаще всего Влтава, не-
что постоянное, неизменное, уверенность в 
завтрашнем дне.  

Новелла «Поле и палисад. Миф о княгине и 
крестьянине» относится к художественному 
стилю, что само по себе вызывает при пере-
воде определенные трудности, так как «язык 
национальной художественной литературы не 
вполне соотносителен с другими стилями, ти-
пами или разновидностями книжно-литератур-
ной и народно-разговорной речи. Он исполь-
зует их, включает их в себя, но в своеобразных 
комбинациях и в функционально преобразован-
ном виде» [1, с. 85].  

Переводчику необходимо создать адекват-
ный текст на русском языке. Для этого нужно, 
соблюдая нормы языка перевода, передать со-
держание оригинала, отразить характеристики 
его жанра, а также сохранить стилистическое 
разнообразие произведения и особенности 
языка автора.  

По В.Н. Комиссарову, адекватный перевод – 
это «перевод, который обеспечивает прагмати-
ческие задачи переводческого акта на макси-
мально возможном для достижения этой цели 
уровне эквивалентности, не допуская наруше-
ния норм или узуса языка перевода, соблюдая 
жанрово-стилистические требования к текстам 
данного типа и соответствуя общественно-при-
знанной конвенциональной норме перевода» 
[2, с. 233]. Получается, что переводчик должен 
передать средства художественной вырази-
тельности оригинала, адаптируя их для русско-
язычного читателя. Этого можно добиться с по-
мощью переводческих преобразований. К ним 
относятся, например, лексические трансформа-
ции.  

Особую трудность в переводе произведения 
Милоша Урбана «Поле и палисад. Миф о кня-
гине и крестьянине» вызвал перевод имен соб-
ственных. Д.Э. Розенталь дал следующее опре-
деление имени собственного: «существитель-
ные, служащие названиями единичных предме-
тов, выделенных из ряда однородных» [6, с. 83]. 
В произведении Милоша Урбана встречается 
три вида имен собственных: теонимы, топо-
нимы и антропонимы.  

При переводе имени собственного необхо-
димо руководствоваться рядом принципов. Эти 
принципы, однако, не могут быть соблюдены в 
одинаковой степени в каждом конкретном слу-
чае. Переводчик сам должен определить, какой 
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из принципов соблюсти важнее всего. По мне-
нию Д.И. Ермоловича, встретив в тексте имя 
собственное, необходимо определить, имя соб-
ственное перед вами или нет, установить его 
денотат и национально-языковую принадлеж-
ность. Затем следует убедиться, что у данного 
имени собственного нет традиционного соот-
ветствия и, учитывая все компоненты формы и 
содержания имени собственного, а также харак-
тер перевода и целевую аудиторию, принять 
переводческое решение [4].  

Особую трудность в анализируемом тексте 
вызвал перевод имени пахаря Пржемысла. Со-
гласно таблице практической транскрипции 
Д.И. Ермоловича, чешская графема ř, которая 
встречается в данном имени, передается на 
русский язык буквосочетанием [рж]. Если же 
она стоит после глухого согласного, на русский 
язык ее следует передать буквосочетанием 
[рш]. У имени Пржемысл однако уже суще-
ствует устоявшееся в русском языке традици-
онное соответствие, где графема ř, стоящая по-
сле глухого согласного, передана как [рж]. Со-
гласно Д.И. Ермоловичу, «некоторые из тради-
ционных соответствий могут даже быть оши-
бочными с точки зрения современной лингви-
стики, но их всё равно используют, чтобы не 
вступать в противоречие с существующим мас-
сивом исторических, энциклопедических и ли-
тературных источников, а также чтобы поддер-
жать тождество имени собственного в языке пе-
ревода» [4, с. 33]. В соответствии с этим в пере-
воде на русский язык мы выберем именно вари-
ант перевода «Пржемысл».  

Пример 1: 
“Přemysl ze Stadic?“ zeptala se povýšeně – 

nadutěji, než měla v úmyslu. 
– Пржемысл из Стадице? – спросила она с 

надменным видом, более надменно, чем наме-
ревалась.  

В своем произведении Милош Урбан ис-
пользовал и другую группу имен собственных – 
теонимы. В данном случае это были имена бо-
гов славянской мифологии. В основном их пе-
ревод осуществлялся с опорой на таблицу 
практической транскрипции Д.И. Ермоловича, 
однако автор также использует нетипичные для 
чешского языка варианты имен славянских бо-
гов: Mokos и Simarg. Такой выбор написания 
этих имен собственных скорее всего обуслов-
лен тем, что при работе над произведением Ми-
лош Урбан руководствовался чешским перево-
дом книги английского писателя Майкла Джор-
дана The Encyclopedia of Gods (рус. «Энцикло-
педия богов»). Более распространенный вари-
ант написания данных теонимов – Mokoš и 
Simargl. У этих имен собственных уже суще-
ствуют традиционные соответствия в русском 
языке, поэтому имя богини плодородия мы пе-
ревели как Мокошь, а вестника между небес-
ным и земным мирами – как Симаргл.  

Пример 2: 

Za zády Mokosy, pod čepicí z chmelových 
šištic, se svojí chvilku jasnou, pak hned zas 
temnou tváří šklíbil Simarg, vrtkavý bog zdraví a 
dobrého spánku, ale i bolesti a strašlivých 
nočních můr – podle toho, jaká nálada u něj 
převážila a zda se usmíval, anebo mračil.  

Позади Мокоши в шапке из шишек хмеля 
ухмылялся Симаргл, лицо его то и дело по-
крывала тень. Капризный бог здоровья и спо-
койного сна, но также болезней и ночных 
кошмаров – смотря в каком он был располо-
жении духа: смеялся или хмурился.  

Последняя группа имен собственных в рас-
сматриваемом тексте — топонимы, то есть 
названия географических объектов. В приве-
денном ниже примере мы передали все чеш-
ские топонимы, кроме топонима Labe, с помо-
щью транскрипции, а также добавили к топо-
нимам пояснение, то есть прибегли к адапта-
ции, чтобы достичь переводческой эквива-
лентности. При переводе топонима Labe была 
проведена замена. 

Пример 3:  
Plachty na stožárech se nadouvaly, byly z těch 

nejlepších, co se jich utkalo ve velkých povodích 
knížectví: u Otavy, Vltavy, Ohře a Lužnice, Labe a 
Jizery, Orlice i Svratky.  

Паруса на мачтах раздувались. Они были 
сотканы лучшими мастерами в крупных пор-
тах княжества: у рек Отавы, Влтавы, 
Огрже, Лужнице, Эльбы и Йизеры, Орлице и 
Свратки.  

Еще одной трансформацией, к использова-
нию которой пришлось прибегнуть при пере-
воде данного текста, стала модуляция (см. 
пример 4). По Я.И. Рецкеру, «каждая замена 
прямого перевода трансформационным свя-
зана с глубокими расхождениями в лексике, 
логической структуре предложения и образно-
сти двух сопоставляемых в процессе пере-
вода языков» [5, с. 52].  

Пример 4:  
O několik hlav nad ním se mračil jezdec v 

železné přílbě, na jejímž temeni rozpínal křídla 
zlacený orel; obr Triglav s koněm tak velikým, aby 
na něm sám mohl sedět ve zlatém sedle.  

Над ним хмурился всадник в железном 
шлеме, на верхней части которого распра-
вил крылья позолоченный орел. То был бога-
тырь Триглав, восседавший в золотом седле 
на коне-великане.  

Přestože se právě koupal, cítila ho až moc. 
И хотя мужчина только что искупался, 

от него все равно неприятно пахло.  
В первом случае следствие было заменено 

состоянием, то есть мы прибегли к модуляции. 
Дословный перевод фразы мог бы выглядеть 
так: «то был богатырь Триглав, с таким боль-
шим конем, что он сам мог бы восседать на 
нем в золотом седле», однако такой перевод 
избыточен. Если речь идет о всаднике, он и так 
восседает на коне. Получается, мы можем опу-
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стить эту часть, применив модуляцию — заме-
нив длинное следствие коротким состоянием 
«конь-великан». Второй случай дословно 
можно перевести следующим образом: «чув-
ствовала его запах слишком сильно», однако, 
замена следствия причиной позволит нам пере-
вести предложение как «от него все равно не-
приятно пахло».  

Вышеприведенные примеры демонстрируют 
использование приема модуляции, то есть 
смыслового развития. В одних случаях эта лек-
сическая трансформация вынужденная, а «в 
других случаях применение трансформацион-
ного перевода подсказано стилистической нор-
мой русского языка» [5, с. 52].  

Работы только с лексическим уровнем языка 
при переводе произведения, относящегося к ху-
дожественному стилю, недостаточно. Обычно 
переводчик имеет дело с лексико-грамматиче-
скими соответствиями. По Я.И. Рецкеру, грам-
матические трансформации — это переводче-
ские преобразования, которые заключаются в 
изменении структуры предложения в соответ-
ствии с нормами языка перевода [5]. 

К ним можно отнести антонимический пере-
вод. Преимущество использования этого при-
ема заключается в том, что он «позволяет пе-
реводчику создать более естественную грамма-
тическую структуру на переводящем языке в 
тех случаях, когда грамматическая форма при-
ходит в противоречие с правилами лексической 
сочетаемости и лишает переводной текст выра-
зительности, утяжеляя его» [3, с. 161].  

Рассмотрим трудные случаи, при переводе 
которых был применен антонимический пере-
вод. Согласно В.Н. Комиссарову, «в англо-рус-
ских переводах эта трансформация применя-
ется особенно часто, когда в оригинале отрица-
тельная форма употреблена со словом, имею-
щим отрицательный префикс» [2, с. 184]. То же 
можно сказать и о чешско-русских переводах.  

Пример 5: 
Byl neklidný, mokrý potem se pořád třásl zimou, 

přestože kolem jezírka chladno nebylo. 
Бокас был встревожен. Он весь вспотел и 

трясся от холода, хотя у озера было тепло. 
В данном примере в тексте оригинала встре-

чается слово neklidný с отрицательным префик-
сом «ne», однако в переводе он уже не встреча-
ется, то есть мы прибегаем к использованию ан-
тиномического перевода. В результате пере-
водной текст не утяжеляется и не уступает ори-
гиналу в своей выразительности.  

Следующий пример представляет собой 
подтверждение другой мысли В.Н. Комисса-
рова: «в рамках антонимического перевода 

единица ИЯ может заменяться не только прямо 
противоположной единицей ПЯ, но и другими 
словами и сочетаниями, выражающими проти-
воположную мысль» [2, с. 184]. 

Пример 6:  
Nesmírně dlouhá cesta, temná nebezpečí řeky 

a lesa.  
Бесконечно долгая дорога, опасный путь 

через лес и реку.  
Буквальный перевод слова «nebezpečí» в 

данном примере звучал бы следующим обра-
зом: «опасности реки и леса». Это нарушило 
бы стиль текста перевода, поэтому мы пере-
дали это слово с помощью словосочетания и 
достигли адекватного перевода.  

В данной работе мы также применили дру-
гую грамматическую трансформацию — экспли-
кацию. С ее помощью можно «передать значе-
ние любого безэквивалентного слова в ориги-
нале» [2, с. 185]. Рассмотрим пример примене-
ния данной трансформации. 

Пример 7:  
Pohlédla na svého bělouše. 
Она взглянула на своего белого коня. 
В.Н. Комиссаров писал: «недостатком опи-

сательного перевода является его громозд-
кость и многословность. Поэтому наиболее 
успешно этот способ перевода применяется в 
тех случаях, где можно обойтись сравнительно 
кратким объяснением» [2, с. 185]. В вышеприве-
денном примере можно наблюдать удачное 
применение экспликации. Безэквивалентное 
чешское слово bělouš удалось заменить корот-
ким словосочетанием «белый конь». 

 
Заключение 
В результате исследования нам удалось вы-
явить особенности работы с чешскими новел-
лами, предложить стратегию их перевода, а 
также решить основные переводческие трудно-
сти. В данном случае это были различные 
имена собственные, сохранение стиля автора, 
а также работа над эквивалентностью текста. 
Было установлено, что для решения данных пе-
реводческих задач в языковой паре чешский-
русский наиболее подходящими являются сле-
дующие трансформации: транскрипция, моду-
ляция, замена, антонимический перевод и экс-
пликация. Перечисленные переводческие при-
емы также помогли нам выразить на русском 
языке смысловые и стилистические особенно-
сти оригинала и осуществить адекватный пере-
вод. 
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